
L A R 

tis , temporis longitudo'&^J^Jh ¿¡¿h 

L A R O ave de tierra y agua. Es de 
color negro , algo mas pequeña 
que la paloma, muy tragona y ra-

paz. JLarus , i Í$E wJL̂ v 

L A S 

L A S C I V A M E N T E con incontinen­

cia y lascivia. L a s c i v é , lasciviter, 

L A S C I V I A incontinencia y propen­
sión á las cosas venéreas. Lascivia, 

¿e, libido , nis '¿-ZáJ*] »j¡$&3\ 
L A S C I V O la persona propensa á la 

sensualidad. Lascivus , libidinosus, 

a , um (jJ^Qui i& ^ ^ 3 ^ ^ = 5 ^ 

/• 

L A S T I M A compasión. Miseratio, 

commiseratio^nis ^ ^ÁS^S i¿ 

TENER LASTIMA DE ALGUNO. AUci i -

YO TE RUEGO QUE TENGAS LASTIMA 

DE MÍ. Tuam misericordiam sup-
plex imploro > efflagito : misereat te 
miseria nie¿e : aliqua te mei cap'iat 
miseratio , teneat misericordia. L i | 

j (^Xc. (̂ v-Ásw Ĵj ^¿^1^ Í^Í^IÁ^ O-XJ?̂  
LASTIMA TE TENGO. tulmiseret: 

tuimisereor, miseresco, commiseresco, 
NO TUVIERON LASTIMA N I DE LAS 

VIUDAS , NI DE LOS NIÑOS. JSfeque 
viduarum , ñeque puerorum miser-
t i sunt, y j Jj ^TJ^ J)h»-a*»̂  L/<J 

L A S T I M A R herir y maltratar á 

otro. L¿edere ^ ^ 
L A S T I M A R S E , lo mismo que COM­

PADECERSE, 
LASTIMARSE quejarse con llanto , do-

TOM. I I . 
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l o r , ó sentimiento. Plangere. r L i 

L A S T I M E R A , ó L A S T I M O S A 

V O Z . Vox Jiebilis, luctuosa. c>j~*o 

L A S T I M O S A M E N T E con lastima 
y compasión. Miserabiliter, mise-

randum in modum ^Á^A^b 
L A S T I M O S O lo que es digno de 

compasión y mueve á lastima. M i -
serandus , a , um , miserabilis , /<?. 

L A S T R A R N A U T . echar lastre al 

navio. Saburrare navem. £ — 

L A S T R E el peso que se echa en el 
fondo del navio para que vaya 
igual y con seguridad. Saburra, a. 

L A T 

L A T A meta l , comunmente se dice 
HOJA DE LATA , y es una plancha 
de hierro muy delgada , con un 
color que le dan como de plata , y 
sirve para varios usos. Bractea 
s tañe a : Je r rum albicans in latas 

laminas tenuatum i$ ^¡¿O-S 
L A T A M E N T E , lo mismo que LAR­

GAMENTE. 
L A T I D O el golpe y pulsación acci­

dental y accelerada que se experi­
menta en el corazón. Cordis paU 

- r t ^ r V fi>fnV)IF>i ri* ̂ TTI&TW^/ * l / f T ^ ^ i f ' i 
pitatio , pulsatio. jj—ÁÁ. tjLü 

DA LATIDOS EL CORAZON. Cor ¿esiuat, 

vehemenfiúspalpitat ¿ á ^ 8 
L A T I G O el azote de cuero con que 

se castiga y anima á las bestias. 

Scutica , ¡jiagellum , ¡i. 

L A T I G A Z O el golpe que se da con 

el lát igo. Flagelli ictus. $ — V — ^ 
YY ¿s^üiLí 
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o < 

LATIGAZO el estallido q̂ ue da el latí-

go. Scutic¿e sonitus. ¿Lükai? 

L A T I G U E A R andar frequentemen­
te chasqueando el látigo. Sonttu 

JLagellum scutere v$. J~ Jf-J? 

L A T I N el lenguage , ó idioma del 
Lacio provincia de Italia, de don­
de le tomaron los romanos , y 
después se extendió , é introduxo 
en todas las provincias sujetas á su 
imperio y dominio, Sermo latinus, 
lingua latina , latinum idioma, la-
tialis sermo ^ A/J?)Í^ (jL^ud^ 

¿SABES LATÍN ? ¿Seis ¡atiné ? ó t 

EL QUE SABE LATÍN. Qul lat iné sc'it: 
qui lat'mam -callet l inguam: l a t i ­
né sciens : latin¿e lingua gna7~us) 
vel hené geritus-. ^L^Jj^ t&fy&k 

ESTE HABLA EN LATÍN. H i c " lat iné 

loquitur. 

TRADUXO UN LIBRO DE GRIEGO EN 
LATÍN. L i b r u m é graco in latinum 

ver t i t , t rdaúx t t l 1—5b̂ =3 J.H,_i J.5Í> 

i ; _ x ¿uiLi^j^ isiái^ ^V-/o 
f 

L A T I N A M E N T E en idioma y 'len-

guage latino. "Latiné 'fy. ÍL*»&$L* 

L A T I N I D A D el idioma latino! i ¿ 

finitas , tis y sermo latinus. K- i -A^ 

L A T I N O el que sabe el idioma la­
tino. Qui latiné sci t : qui latinam 
callet linguam. ^J-M^] ^3-^ 

L A T I R dar golpes el corazón^ P a l -

pitare i& iJjSft ¿JAŜ O J^AÓ. 
LATISIMO*. latus , diffussus. 

L A T I T A R .FOJI. andar escondido, ó 

escondiéndose. La t i t a re , ^ A^S 

L A T I T U D , lo mismo que anchura. 

L a t i t u d o , ^ -¿ .^ o^t/21 
LATITUD , por ampliación significa la 

extensión grande y dilatada de al­
gún reyno, provincia , ó termino, 
tanto en ancho, como en largo. 
La t i tudo regni,provinci¿e. ¿ j . i? 

L A T O , lo mismo que LARGO y D I ­
LATADO. 

L A T O N metal amarillo. Orichal-
chum, aurichalcum, c i , ¿esjlavum 

fact ic ium ^ « ^ 1 ^LsvS 

L A T O N E R O el que trabaja en la-

ton. Aur ichalc i artifex. (jwl s o 

L A T R Í A T E O L , reverencia , culto 
y adoración que se debe á solo 
Dios. L a t r í a , ^ , D ^ i «¿«/^j- r^ / -

L A T R I N A , lo mismo que LETRINA. 
L A T R O C I N I O , ó L A D R O N I C I O . 

La t roc in ium, i i '¡Li 

••^ L A Ü /.:....., 

L A U D instrumento músico de cuer­
das. Testudo , inis 3 harhytus, / / . 

L A U D A B L E lo que es digno de ala­
banza. Laudahi l is , /<? jp 

L A U D A B L E M E N T E . Laudah i l i -

L A U D A N O el extracto del opio. 
Laudanum, »/ sp iLi^Y 

L A U N A lamina , ó plancha de me­
tal . 
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tal. Lamina , ¿e. 

L A U R E L árbol que se mantiene 
siempre verde y muy vistoso. 

laurus , r i ^ J^-
L A U R E O L A la corona que se hace 

de hojas del laurel. Laureola , á : 
corona laurea p- J-^^3^ 

LAUREOLA la corona , ó insignia que 
sirve de distintivo á los Mártires y 
Santos declarados por la Iglesia. 

Laureola , ee. ^Xc Js^i^s^ 

CORONADO DE LAUREL. Laureatus, 
a , u m : laurea, redimitus , corona-

tUS & jXJÚ] Jw^i^ib Jd^za» 

COSA DE LAUREL. Laureus , vel lau" 

rinus ? a. ? w/» ̂ ^ L ¿ 

L A V 
L A V A C I A S , ó L A V A Z A S el 

agua sucia que sale de lo que se ha 
lavado. Proluvium, v i i , proluvies, 

ei J.A^áxJ^ jjs^ ¿"^J P ^ 

L A V A C R O , regularmente se toma 
por el Bautismo. L a v a c r u m , m . 

L A V A D E R O el lugar destinado pa­
ra lavar la ropa , ú otra cosa. %&* 
vacrum , c r i , lavacrina, ¿e, 

L A V A D O . Lo tus , ahlutus, ^ , «w. 

L A V A D O R v . LAVANDERO. 
L A V A D U R A la acción de lavar al­

guna cosa. L o t u r a , ¿e , lavatio, 

lotio , nls ^ *«.i5\ ^ J.A.WJL^I 

L A V A D U R A , lo mismo que LAVA-
CIAS. 

L A V A J O cenagal. Coenosus locus 
vi O / 

aquosusque •̂A^"/* 
ZOJf. I I . 

L A V A M A N O S v . 
AGUAMANIL. 

L A V A N C O especie de añade» ó 
pato bravo , que ordinariamente 
anda en las lagunas, rias , ó ense-

» t u 

nadas del mar. Anas ñuviaUs. 'ilz* 
tu 

L A V A N D E R A la muger que tiene 
por exercicio lavar la ropa. L o -

t r i x , vel l a v a t r i x , cis. '¿ __5Lw¿ 

L A V A N D E R O el*que lava. Fallo, 

nis , lotor , oris Í¿)JM.M.S. J L ^ ¿ 

L A V A N D U L A , lo mismo que ES­
PLIEGO. 

L A V A R limpiar con agua qualquie-
ra cosa sucia. Q m d súrdidum est 

lavare , alluere , eluere. 

DI0LE AGUA PARA QUE SE LAVARA 

LOS PIES. Dedit i l l i aauam ad la-* 

van dos pedes ejus. J-MJUS "L/O JO ^ j i 

LAVAOS LOS PIES. L á v a t e pedes ves-* 
J r a 

tros ^ ^^=!.X^J,* Í̂ 1VÜ.¿̂  
Í'REQUENTEMENTE SE LAVA LAS MA­

NOS Y LA CARA. Manus , ^ faclem 
crehro lavat. J—wJb i f j i 

L A V A R j £ H r . purificar y limpiar al­
gún defecto, ó mancha. Ahluere, 

tu t u 

lavare ^ 

L A V A R S E . L a v a r i , ahlui, J.*uJLi\ 

LAVAR EL TRIGO. Tri t icum lavare. 
3^ Ĵ -̂ ? 

LAVARSE LOS MAHOMETANOS ANTES 
DE HACER ORACION. Ablliere S6y 
u t i Jaciunt muhammedani ante 

orationem '1$. 
L A V A T I V A cierto genero de ayu­

da medicinal. Clyster intestinis 

abluendis $ ¿-J-Ju* 
YY 2 L A 
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L A V A T O R I O la acción de lavar. 
Lavat io } ahlutio , nis, lo tura , ¿e. 

o 

S 

XAVATOHIO el que hacen los maho­
metanos antes de la oración. íiCt* 
vatio muhammedanorum ante ora-' 

ttonefn ^ 
LAVATORIO la ceremonia que hace el 

Sacerdote lavándose los dedos des­
pués de haber preparado el cáliz. 
M.anuum abhttio in sacrificio Afis-

LAVATORIO ceremonia del Jueves 
Santo, que se hace en memo­
ria de haber lavado aquella noche 
Christo nuestro Bien los pies á sus 
discípulos* JLotio caeremonialis pe-

J O J 

L A V A Z A S 5 lo mismo que LAVA^ 
CIAS* 

L A Y 

L A Y A calidad , ó casta de alguna 
cosa ; y así se dice; esto es de otra 
LAYA. Genus , eris , species, ei. 

L A Y G A L lo que pertenece á los le-
MJ 

gos. Laicalis 3 e» £ ^ — s o 

L A Z 

L A Z A D A i tomase frequentemente 
por lo mismo que LAZO. Módus 

Jiuens ^ bjJ* 'ibjJt* 
L A Z A R I L L O el muchacho que 

guia y dirige al ciego, deci duc~ 

tor puer Q ué*^} ¿jf**, LS?*^ 

L A Z A R O , nombre propio. L a z a -
rus % 

LÁZARO pobre andrajoso. L a z a r u s 

L A Z 

pauper ^ ^ ^ r a ^ ^ 

L A Z O , lo mismo que LAZADA, 

XAZO. Laqueus, ei, ^L^—j» ^Lói 

HUYÓ D E LA HOYA Y CAYO EN EL LA­
ZO. A. fovea f u g i t i et in laqueum 

cecidit, Í ¿ w 5 JaÂw j í^jasRi 

3^ ^ 1 
CAYÓ PEDRO EN E t LAZO QUE ME 

HABÍA ARMADO* I n laqueiim quem 
mihi Petrus s t ruxera t , Ule incidit. 

OWÂS <xit-.5\ U^w"̂ 2̂  iaiL-Aw 

SEÑOR , GUARDAME DÉ LOS LAZOS, 
QUE EL DIABLO MÉ HA ARMADO. 

Domine j custodi me a laqueis} auos 

mihi diaholus statuit* U ^ X . ti7.¿A^ 
'"O u 

L E 

L E A L el que guarda fidelidad. FÍdust 
a, um '.jidelis , le : homo integra j i ~ 

des L̂Á/Ô  ^A/QI 
L E A L M E N T E ¿on fidelidad y leal­

tad. Fideliter s cum j i d e , integra. 

, ^¿2!«Í/ duhiafide ^ I A_A^ 

L E A L T A D la fidelidad con que se 
hace alguna cosa , conforme á las 
leyes de la razón y justicia. Fide* 
l i t as , atis , fides integra , sincera, 
minimé duhia $ '¿-i>lA ^ 

L E B 

L E B E C H E el viento que corre en­
tre poniente y mediodía. Af r icus , 

r 
lihs ^ sjz* ^ 

L E B R A S T O N la liebre vieja. Vetus 

lepus l$t ÍLA.*-^ ¿LA-Í 

L E B R E L especie de perro que sue­
len traer de Irlanda , &c . Canis le~ 
porarius : canis venaticus ab l í i -

ber-
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hernia ) aict A.nglia , pfhéda tena-

ctssimus* i_>-

L E B R I L L O especie de barreño v i -

driado. Lah rum > i , jf 
' i ^ 

LEBRON la liebre grande. -L^Z/Í 

magnus 3§t »^.1 l'^*1 ^- t -V^ 

LEBRÓN jf^z*; se aplica al que es t í ­
mido y cobarde. Metkulosus , le-

gore timidior ( j L 

& &t?~$~*$* 

LECCION. 5 ^ & $ J 

LECHE. JLac, tts $ o ^ L ^ 

LECHE AGRIA. -Lí^ acidum ^ 
LECHE CUAJADA. L a c coagulatuní. 

Si J 

LECHE la de la muger preñada , que 
ya no es de provecho. Lac foeti-

dum mulierls f a t a ^ J-^á 
LECHE DE ALMENDRAS. Ltac amygda-

/ f 

LECHE PRIMERA la que viene á los 
pechos de la muger después del 
parto. L a c gr lmum quod in mam-' 

maspostpartum descendif&'i 
PEDI AGUA Y ME DIO LECHE. Aquam 

pet lvi y et lactem mihi dedit, 

COSA DE LECHE , Ó LECHAL. Lacteus, 

lactarius, a , 7¿m ^ 

NIÑO DE LECHE , Ó DE TETA. Puer 
lactens, vel lactans , t u . kl> 

o 

DAR LECHE AL NIÑO. JLactare ihfan-

LEC 357 

TRES AÑOS L E DlÓ L E C H E Á SU H i j o . 

iíí<r triennio dedit pito suo. o*^?^ 

LECHERO el que vende leche, i ^ c -

^« venditor. d • ^ ^ S-»^^ 

L E C H I G A D A manada de lechon-
cillos que nacen de un parto , y 
por extensión se dice de otros ani­
males. Porcce fetus multiplex , vel 

alterius animalis. i j ^ — g / ^ » 

L E C H I N O clavo de hilas que usan 
los cirujanos para las heridas y 11a-

gas. Penicillum > i . «¿s- i/1 

LECHO la cama donde nos recos­
tamos para dormir y descansar. 

JLectus i t i j lectulus $ l i . "i—— 

LECHO cuna, ó lecho pequeño para 

niños. Grabatus, t i 1 $ . ^ . ^ ^ ü̂ -Ŝ  
L E C I I O N . Porcus > ci , Í^Í , 

L E C H O N C I L L O el puerco que aun 
. mama. Porcellus lacteus vel lac-

tarius : nefrens 3dis . • y * . 

L E C H U G A hortaliza bien conocí-

da. Lactuca , ^ sS&íy 
COGOLLO DE LECHUGA, LactUCaG cy* 

LECHUGUERO el que vende le-

chugas. Lactucas vendens ^ 

L E C H U G U I L L A . Lactucula , 
Uf 

L E C H U G U I N O el plantel que se 
hace de la simiente de la lechuga. 

Lactucarum seminarium. 'i—wjk* 
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L E C H U Z A ave especie de buho. 
Noctuci, ce , nicticorax , aV, ¿ - ^ ^ 

LAS LECHUZAS VOLABAN SOBRE LA 
CABEZA DE PEDRO. Supra Capllt 

Pe t r i noctuce volahant. u^-^3 f j f $ 

L E C T O R el que lee. Lector , r¿y; 

LECTOR , lo mismo que ca tedrá t ico ,ó 
maestro , que por oficio enseña al­
guna ciencia. Lector , projessor, 

or/V , maghter , t r i ^ ^«.XA^ |J.A/O 
L E C T U R A , lo mismo que LEC­

CIÓN:. 
L E E R pronunciar lo que está escrito, 

ó repasarlo con los ojos. Legere, 

LEER Á OTRO ÍARA QUE APRENDA. 
L l h r u m legere, u t alter dicta re-

petat? et discat-. ^y^Ü^ 

LEER APRiEbA. Cekriter legere. 

LEER CÁTEDRA enseñar publicamen­
te alguna ciencia , ó facultad. Pu~ 
blicé proj i ter i : philosophtam, theo" 
iogiam, Ó^c. publicé docere , profi-

w t u 

o 

LEYÓ EL LIBRO DESDE EL PRINCIPIO 
HASTA EL FIN. L i b r u m perlegit. 

LEYÓ EL LIBRO CON AFICION. 

diosé Itbrum emlvit. ír»l_A^=a5\ ^ j j i 
5̂ . ¿ i -A- i^ 

ASI COMO HAYAS CONCLUIDO DE LEER 
ESTE LIBRO , CIERRALO. Cum H-
hrum istum legere compleveris, i l lum 

o 
claude. '¿^3 eV* c iS^ 

L E O 

¿ENTIENDES LO QUE LEES ? Y CÓMO LO 
HE DE ENTENDER SI ALGUNO NO 
ME LO EXPLICA? ¿Intelligis qu¿s 
le gis? et qmmodo possum, si non 

aliquis ostenderit mihl ? a f̂r'-'S J j* 

¿POR VENTURA NO HABEIS LEIDO LO 
QUE SE HA DICHO ? i N u n q u i d non 

Si 
legistis quod dictum estl I * \ 

L E G 

L E G I B L E lo qué se puede leer ; có ­
m o letra , ó escritura LEGIBLE. 
Sc r íp tu ra lectu faci l is : J ac i l h ad 

legmdum. & *LJCJ£=^ sj.^ üfl̂ S 

L E Í D O . Lec tu t , ^ , ^ ^Ay* 
HOMBRE MUY LEIDO el que ha leído 

muchos libros, y es versado en las 
historias, y en toda suerte de eru­
dición. V i r mult¿e lectio 'nis t mag-* 
nce l i tera tura , multarnm litera-
rum v i r , in libris evolvendis as si-

duus. —Zj^jfi 2 o^^=> 1̂3 

L E G A C I A la embaxada, ó recado 
que se envia. Legat io , nis ¿5Lv« 

L E G A D O D E L P A P A . Legatus 
t u , 

Pontificius p , bU5\ LS^.w j ^ U 
LEGADO , lo mismo que EMBAXADOR, 
LEGADO FOR. la manda que se de-

xa en testamento. Legatum , t i , 
cu 

HIZOME UN LEGADO DE CIEN DOBLO­
NES QUE LOS PAGASE EL HEREDE­
RO. j \ í i h i legavit centum áureos ab 

h¿erede. ü-^La ¿$-'¿^ ^5 ^+ofi 

^ 2 s J ^ 5 L^ALA^ J 
L E G A J O el atado y conjunto de pa­

peles sueltos. CartaceusJasciculus 
n -
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O J 

ligattis ^ ü n ^ l *!*J?* 
L E G A L cosa perteneciente á la ley. 

Legal is , le ^ c_s ^ c s ^ 

LEGAL verdadero, puntual, fiel en el 
cumplimiento de su obligación. 

Legalis , veridicus ¡jideñs* J — ^ j ' 

L E G A L I D A D conformidad con la 
ley. jRei ¿equitas legibus consenta" 

néa "0- '^3^,^^ f** ¿^A)i üJi- j^/ j 

L E G A L I Z A D O . R i t é ef secundum 

le^em actus, a , uni. x^sso) 
O ' 

L E G A L I Z A R declarar en forma au­
tentica ser legal un instrumento. 
A c t a auctoritate publica consigna­
re , legitimé roborare , Jirmare, 

L E G A L M E N T E con legalidad y se­
gún ley. Legitimé,secundum legem. 

.1 • " i ' ' s p . 

L E G A M O el lodo y barro pegajoso 
que dexan las aguas de los rios y 

del mar. Limus , i & J-^JJ ^ 

L A G A Ñ A y L E G A Ñ O S O v. LAGA­
ÑA Y LAGAÑOSO. 

L E G A R , lo mismo que ENVIAR. 
LEGAR FOR. hacer alguna manda en 

el testamento. A.liquid alicui lega­
re yVel testamento relinquere. ( ^ ^ ^ 

L E G I B L E lo que se puede leer. i¿?-
*̂  •• > i . < ••i - ^ 

gibi l is , e. *~ %S ^>5\ 

L E G I O N cuerpo de milicia , com­
puesto de caballería , é infantería. 

Legio, nis ¿==i¿u**ó\ ÍJ\J-^] '¿-'i?*»* 

L E G I S L A D O R el que da, ó estable­
ce la ley. Legislator, is > legum la-
tor , auctor , conditor. £ ^ 

4̂  (JW /̂OLÁ)! 

L E G I S L A R hacer , ó establecer le­
yes. Legem f e r r é , statuere , cons-

ú tuere , 'Í+PA ^ L^V^-Í O-V^ 

L E G I S T A el profesor de leyes. Ju-
risperitus, legisperitus Jj* { j ^ j S é . 

caí 1 ̂  ^ ** • • f 

L E G I T I M A la parte de herencia, 
que según ley pertenece á cada uno 
de los hijos legítimos en los bienes 
que quedaron por muerte de Sus 
padres. Legit ima, ¿e, portio hcere-

ditatis legitima. ^ — ^ ^ 1 ^ 

L E G I T I M A M E N T E . L e g i t i m é , j u ­r é , legibus congruenter. L3-

L E G I T I M A R hacer legitimo al hijo 
que no lo es. Spurium, in ingenuis 
cerneré', in ingenuos adoptare, coop­
tare , transcribere. J.—«sx?. 

^ j U t ^ J l ^ j J ^ 

L E G I T I M O lo que es conforme , ó 
según las leyes. Legitimus, a , um: 
legibus congruens , consentaneus. 

UN HIJO LEGITIMO. A / ^ r ingenuus, 
legitimis natus nuptiis : a parenti-
hus legitimo conjugio societatis pro-
creatus s^JlXsv^ 

L E G O el seglar que no goza fuero 
eclesiástico. L a i c u s , ci. C-5" 

LEGO , en las religiones de hombres 
se llama el religioso que no tiene 
opción á las ordenes sacras. L a i -

cus f r a t e r , ( j L . ^ ^ j X ^ 

LEGO falto de letras, ó noticias. Igna-

rus, i l l i t tsratus i& ^ J-^La» 

L E G O N especie de azadón para ca­
var 
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var la tierra. L igo , nis. ^ L Ü — ^ 

L E G O N C 1 L L O . Ligo f a r v m . 

L E G U A . Leuca , ¿e ^ g*¿4^ 
L E G U M B R E , nombre que com-

prehende todo genero de frutos, ó 
semillas que se crian en vaynas; 
como la judia, el garbanzo y otras 

semejantes. Legumen nis, o ^ - ^ 

L E J 

L E J A N O , lo mismo que DISTANTE 
Y APARTADO. 

LEJOS ADV. r . y x . P r o c u l , / 0 ^ ^ 

peregré •& ^ i>í:*? 

DE LEJOS. Eminus j ^ ^ J eV* 
' O ; ' ' ' i. • • •/' i' 

MAS LEJOS. Longiús Q I>A^ 
ESTA LEJOS DE ALLÍ. Est prQCul illde. 

o 

ESTAS MÜY LEJOS DE LA VERDAD. 
Longiús , hngis simé d vero 
ahss , aherras , 4 t¿ / í , discedis, o ^ ! 

NO ESTÁ MUY LEJOS DE PALACIO. JSÍ171 
longé abest svelpropé abest dpala-

rfti'ttv •>*'> »• * - . • \ • .•,'/ . * >. . , . , •,, 
LEJOS DE CASA. Longé ab domo. 

* * * '* , . •" * * '''' •* ^ , / 

PEDRO ESTÁ LEJOS DEL ENGAÑO. Pe-

trus longé abest d dolo, 1¿> 

C3. 7 ^ . ^ • y - • 
YO LE SEGUIA Á LO LEJOS. A longé 

se que bar eunt, O-Á =̂> 

's • 
IR LEJOS. P rocu l , p e r e g r é , v i l longé 

iré \ projicisci. ^ — ^ fó&ü ^ U i * 

L E G 

VENIR DE LEJOS. Longé , velprocul, 
vel longincuo venire ^ (^-so ,l-aP 

o 

LEJOS , lo mismo que DISTANTE Y 
APARTADO. 

L E L O , lo mismo que FATUO , ó 
SIMPLE. 

' L E N 

L E N C E R Í A el lugar, ó puesto don­
de se venden lienzos. Ofic ina, vel 
taberna lintearia , vel linteorum, 

f 

L E N C E R O el que trata en lienzos. 
Juwteanus } tt, ^>L .̂5 <.A_A-Í 

L E N D R E R A el peyne muy espeso 
de púas , que sirve para sacar las 
liendres. Pectén lendiginarms. 

L E N D R O S O lo que está lleno de 
liendres. Lendiginosus , ^ , ^ ; / . 

. . * o • - . 

. # • > 

L E N G U A . 

LENGUA interprete que sirve de de­
clarar una lengua con otra , inter­
viniendo dos de diferentes idiomas. 

L ingua t interpres, etis. — < ^ i > 

LENGUA , en el peso es el fíel. Stylus 
statertf : index , examen stater¿e. 

LENGUA DE BUEY planta silvestre 
que crece en los campos. Buglos-
.«iw/, vel buglossus , ^ ^ — ^ * . ^ . 

LENGUA DE CORDERO , se llama una 
de las especies de l lantén. A m o -

glos. 
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L E N 

glossa , vel arnoglysswn, /. (jl MJ 

LENGUA DEL AGUA la orilla de tierra 
que toca y lame el agua del mar, 
ó de los ríos. R i g a , <e, crepdo, is, 

Jiuminis} velmaris ora. ^ i L l ^ Iz^ 

Á LA LENGUA DEL AGUA. A d oram 
J i ú v n , ad ripam , ad crepidinem. 

LENGUA DE LA CAMPANA. LingUO., 

^é1/ malleus cymbali. ^y5/^^ 

LENGUA DE PERRO , planta que se 
cria en lugares arenosos , y se ex­
tiende sobre la tierra con unas ho­
jas mas pequeñas que las del ancho 
l lantén , y mas vellosas. Cynoglos-
sum, s i , cynoglossa, lingua canina, 

* . 

LENGUA DEL PAÍS. Pat r lus sermo, 

lingua vernácula 
LENGUA EXPEDITA. L ingua celer, 

prompta ^ j j / i i ? 
HEDÍA LENGUA , apodo que se da al 

que pronuncia imperfectamente lo 
que habla por impedimento de la 
lengua. Balhus , lingua h¿esitanti, 

ARRANCAR , Ó SACAR Á UNO LA LEN­
GUA. A.liquem elinguars : avellere 

alipui linguam 4* o-^ w U J ^.iü.^ 

YO TE SACARÉ LA LENGUA DE RAIZ. 

Elinguandum te daho usque ah ra-

dicibus, 51 gfe^ lij 

/ 

CORTARLE Á UNO LA LENGUA. AUcui 

linguam excidere amputare. 

REFRENAR LA LENGUA. Linguam re­
tiñere , contmere i lingua moderari. 

L E N , ó i 

temperare ^ ^ L w ^ J ^ L ^ a ^.apj 3 
TOMAR LENGUA informarse de alguna 

TOM, I I . 

cosa. Per cantar i ex a l íguo, qu ê tn 
rem f a c i u n t : per contari de re a l i -
qua vel de ratione alicujus reí. 

TOMÓ LENGUA DE ELLOS, Ó SE INFOR­
MO DEL LUGAR DONDE MATARON 
Á PEDRO. Percontatus est de loco 
occisionis P e t r i : sciscitatus est 
ab eis ubi Petrum necaverzmt. 

HACERSE LENGUAS EN ALABANZA DE 

ALGUNO. Ver bis exquisitissimts a l i -

quem laudare. I j . — ^ 

SACAR LA LENGUA. Linguam exereres 
projerre \JLM*&\ ^ - ^ ^ ^ j r ^ 

NO PUEDO ENTENDER SU LENGUA. 

Linguam ejus intelligere non pos-

sum ^ f>LwJ ^gjfj ^ j i ^ L « 

TE ROGAMOS NOS HABLES EN LATIN, 
SUPUESTO QUE ENTENDEMOS ESTA 
LENGUA. Te precamur , ut loqua-
ris nobis latiné , siquidem intelligi-
mus hanc linguam. oJiaS 

HABLA EN VARIAS LENGUAS. Var i is 

linguis loquitur. ¿¿-^.^Jb ^ - l ^ v •> 

LA LENGUA MENTIROSA NO AMA LA 
VERDAD. L ingua mendax verita-
tem non amat. j . — £ = a 5 \ (JL^JLJ| 

SU LENGUA LE PIERDE. L ingua SUa 

perdit eum ^ ¿..^rzaigi is.iLuJ 

DICHOSO EL HOMBRE QUE NO SE HA 
DESLIZADO EN SU LENGUA. Bea-
tus v i r qui lingua sua non est lap­
sus $ ¿óLwwb ¿¡Sj Lo ^ j J . 5 b j . ] ? 

PON CUIDADO NO RESBALES EN LA 
LENGUA , Y TU CAIDA SEA INCURA^ 
BLE. Attende, ne f o r t é labaris in 
lingua , et sit insanabilis casus 

tuus. —iLw.i> L-ÜM )̂ }JlJ táteiS 
Z z u j . ^ 

UNED



:Ó2 L E N L E N 

^ V̂suZi (¿^IS^Ü^w (jj? 1̂— 
¿QUIERES VER FELICES DIAS ? PUES 

REPRIME TU LENGUA DE LO MALO. 
¿Vis vtdere diss bonos? ig i tu r Un-
puam tuam coerce d malo, o-—^3 

L E N G U A G E el idioma particular 
de cada nación , ó provincia. P¿Í~ 
t r i a lingua .* sermo patr ius > verna-

LENGUAGE VULGAR , el que hablan 
los patanes. Sermo plebejus. i¿\—^5 

L E N G U A R A Z deslenguado y atre­
vido en las palabras. L i n g u a x , lo-
quax , linguosus , ^ , um : lingua 

immodicus ^ ( j ^ ^ ^ o-**^9 ^ t / 1 

ICON HOMBRE LOQUARAZ JAMAS PLEY-
TEES. Cum homine Un guace nun-

' </ / •> 
quam litigss, ^ ^ j - J^L^vS Y 

L E N G U E C I L L A , ó L E N G Ü E T A . 

L i n ^ u l a , ¿e ^j^-íoS ul-^^ 
LENGÜETA el gallillo del gaznate. La~ 

ryngis Ungula. Bpiglossus , s i , ¿•/©^ 

epiglottis , idis ¿SXLÁS i f t ^ a l á / 
LENGÜETA el hierrecillo que en la 

punta de la saeta sirve de asir el 
cuerpo en que se introduce. Sagit-

t £ Ungula J-^ 
L E N I T I V O lo que tiene virtud de 

ablandar y suavizar. Quod hahet 

mitigandi et l¿ni en di vim. j l d ^ j - ^ 
'1*1 xu J ' O 

L E N I Z A R ^ lo mismo que SUAVI­
ZAR. 

L E N T A M E N T E con lenti tud, fle­
ma y espacio. Lente , f r i g i d é . 

L E N T E J A , legumbre bien conoci­

da. Lens , tis ^ (j^j-c 'i^js. 
r 

HE AHÍ UN CAMPO LLENO DE LENTE­
JAS. Mece ibi ager lente plemis. 

L E N T E J U E L A . E n el Asia no usan 
de tejados en las casas, sino de ter­
rados , el suelo de estos lo hacen 
de ca l , ceniza de los b a ñ o s , y1 pie-
drecitas del rio menudas como len­
tejas , y á este suelo le dan el n o m ­
bre de pavimento de LENTEJUELA. 
Solum tecti , lenticulis stratum. 

' o , 

L E N T I S C O , arbusto conocido. Len-

tiscus , ci j -Zj í ) 
COSA DE LENTISCO. JLentiscinus,a,um. 

L E N T I T U D flema, tardanza/ i tv/ -
t i tudo, in is , tarditas, atis 1$.j!L¿\ 

L E N T O tardo , flemático , sosegado 
y pesado en hacer algo. I n agen-
do lentus , tardiis , cunctabundus, 

SI TÍE PLACE ^ NOSOTROS NOS ADELAN­
TAREMOS , Y ELLOS Á PASO LENTO 
NOS ALCANZARAN. Si t ib i placel, 
nos pr¿ecedbnus , et i l l i lento gradu 
sequentur iter nostrum, <jL^=3 ¡A 

LENTO poco vigoroso, ó eficaz en su 
l inea; como fuego LENTO. Lentus 
ignis ^ K-X-^V AJÍ 

L E N Z U E L O pañuelo pequeño, que 
sirve para limpiarse , y otros usos. 

Linteolum , // ^^1—¿XK» ¿/d^sv^» 

L E Ñ 

L E Ñ A ramas , troncos , ó matas re­
cias > que ordinariamente sirven 
para la lumbre. Focarla, vel igna-
r i a ligna ': ignaria materia , tf-

L E -
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L E Ñ 

LEÑA VERDE. luianum virids. o^-Í2^. 
• o 

^ ( ^ ^ ^ 
LENA SECA , QUE NO HACE HUMO. 

^Lcapnd ligna, u ^ í ^ cJ^-s^^ 
-> o 

, ' f * 
MONTÓN DE LENA. Lignorum strues. 

o ' 

L E Ñ A D O R el que corta leña. L i g ~ 

n a t o r , oris ^ ^ ^ ] { ^ £ = s b u j } ] 

L E Ñ E R O el lugar, ó sitio donde se 
guarda y hacina la leña. Dicese 
mas comunmente LEÑERA. Celia, 
v d ajjothecct l ignaria. c£jP\ £¿>j--t̂ \ 

' ' o 

f 

PON LE^A AL FUEGO. Repone suger 

foco ligna c_5^ L^lz^ £.¿>\ 
L E Ñ O el trozo de árbol después de 

cortado y l impio de ramas. L i g ^ 

num, n i ^ c>L*>^̂  ¿¿ALĴ  
LEÑO madero , ó tronco cumplido, 

cortado del árbol . Lignum)ni) t r a -

hes, is ^ CJL^-^-^- KA^A. 
LEÑO, Ó MADERO DE LA S. CRUZ. L i g * 

num Crucis, o — y ] ¡UA^. 

oLENO , ó PALO. Fustis , « , palus, íu 

L E O 

L E O N animal ferocísimo , y muy 
generoso , y de noble condición, 
por lo qual es tenido y reputado 
por rey de todos los brutos. Leo, f A 

LEÓN signo boreal el quinto de los 
del zodiaco , que corresponde al 
mes de Julio. Entra el sol en este 
signo cerca de los veinte y tres de 

Julio. Leo ^ j~wV\ ^ > 

LEÓN MST. se dice del hombre fuer­
te y valeroso. Fortis , strenuus, 

TOM. I I . 

L E O 363 

nid l i cedens i& J~wb ^ ^ 5 J - r y 

L E O N A la hembra del león. . L ^ -

na ,n¿e i$- c^j-A $ 0 ^¿y^] ^ 
L E O N A D O lo que es de color rubio 

obscuro, semejante al del pelo del 

león. Fulvus , a , um ^ ^ X ^ a 
L E O N C I L L O . Leunculus , // , ca-

tulus leonis. ¿¿- .^^i ^ JLA^^ J^-á, 

L E O N E R A . Leonum cavea , spccus) 

cubile ^ o-?» 
L E O N E R O el que cuida de los leo­

nes que están en la leonera. Z^o-

W^f» CUStOS ¿J- ^ ] {jvj lÁ 

L E O P A R D O animal hijo de pardo 
y de leona según algunos , pero 
otros son de sentir procede de 
león y pantera. Leopardus , d i . 

L E P 

LEPRA* Lepra , a. ^ j — * ^ fi&S 

LEPROSO. Leprosus , / ^ m infec-
tus, laborans: elephanticus 3a, 

w ;- • • '• f ' - .'i ;. ••• '.•p,-»,í ,•, ''r.--!,' 

t̂oj, ^ ''LA .̂S JJ^,^ 
t u 

CURAR Á Los LEPROSOS. Leprosos, 

inundare ^ l/«gĴ  
SER CURADO DE LA LEPRA. A kp ra 

mundari ^ «jr^/t^ eS'0 ^g l ¡ 

L E R D O pesado , t o r p e y t a r d o . 

Tardus , lentus , ¿2, ^ m . ^ - S U L i 

LERDO M E T . tardo en c o m p r e h e n d e r , 
ó aprender las cosas. Hebes, sto-

lidus Q *k>\ ^ J.A*5\ iz^sii 

NO ES LERDO. H a u d sané hebeti est 

ingenio ^ ^s_A_¿ ̂ se» 

LES 
L E S I O N d a ñ o , ó d e t r i m e n t o que 

Zz 2 r e -
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resulta de la herida , ó golpe, i ^ -
-> o 

sio, nis. fy¿só\ LM1 yS*0?. v̂>̂ i s/y"1̂ ' 
o 

L E S N A , ó A L E S N A . Subula > ce. 

L E S O , lo mismo que HERIDO j ó DA-
NADO. 

L E S T E , ó ESTE viento de la parte 
del oriente. Ventus oriens, vel so-

lanus M c s * ^ f / ' j 

' L E T 1 . . ^ 

L E T A N I A , ó L E T A N I A S los rue-
•gos que se hacen á Dios por me­
dio de la invocación de la Virgen 
Santisima y de losSantos.Litama, 
vel litctnidi, arum : rogaciones, um: 

publica preces <j^oj-a5| iulí? 

LETANIA LAÜRETANA , Ó DE LA VIR-
• 

GEN. L i t a n i a Lauretana* Ü-A-JJ? 

L E T A R G O MED* enfermedad que 
consiste en una modorra profun­
da , que cuesta mucho trabajo ha­
cer que despierten los que la pa­
decen* Lethargus) i , lethargia, ¿e9 

veternus , i ^ g j - ^ ^ ^ i/ír*'** 
LETARGO MBT. cnagenacion de la 

mente y sentido por la vehemen­
cia de alguna pasión. Lethargusi 

i s mentís sopor Q 
EL QUE PADECE LETARGO , Ó MODOR­

RA. Veternosus 3 a # um, lethargl-* 
cus i ct i u m : lethargo affectus : le* 

thargia sopitus $ .pj&#* 
L E T R A la nota, cifra y carácter, que 

unido con otros de su misma es­
pecie , forma la dicción , ó vo­
cablo. L i t e r a , a , elementum lite-

J J O / 
ra r ium i& « - i j ^ c i ^ i 

LETRA la forma de escribir. Aíamis , 
ca rác te r , fo rma , ¿e ^ k-á» 

LETRA el mismo escrito, ó carta for-

L E T 

mado con las letras. L i t t e r a , íf. 

UNA BELLA LETRA. Ekgans SCriptu-

ra : scité pic t i characteres* ^ — ^ 

TU LETRA ME AGRADA PORQUE SE 
PARECE MUCHO Á LA MIA. ¿ímo 
tuam manwn , qubd tam propé ac' 
cedat ad slmilltudinem me¿e liter¿e* 

YO CONOZCO TU LETRA ENTRE OTRAS 
QÜALESQUIERA. Agnosco tuam ma-
num inter quaslibet alias, 

LETRA POR LETRÁ JfoD. ADV. que sig­
nifica puntual y legalmente , sin 
quitarle, n i ponerle nada. De ver­

bo ad verbum ^ ü» 1/— 
o 

AL PIE DE LA LETRA puntual y exac-

tamente.^// verbum, exacté. J-^=i> 

NO HE VISTO LETRA TUYA. Nt l l l a s 
o 

d te litteras accepi* eV1 ^ j U ^ y 

COPIAR ALGO Á LA LETRA. AUquid 

ad verbum éxscribere, totidem ver-*0 

bis transcribere. a-X_Í JJLS 

YO COPIÉ TU CARTA Á LA LETRA. 

Eptstolam tuam ad verbum ex-

scripsi. ^J>J1^=XA o X ü - i 

ESCRIBIR UNA COSA CON LETRA GOR­
DA. A l i q u i d grandioribus literis, 
vel majusculis characteribus exa­
rare, ^fp- jfi -̂5L^wJÍ ^«A^sa^ Í^A^» 

ESCRIBIR DE LETRA CHICA. 3 f m U S ~ 

culis characteribus , vel minutis 
literis scribere. o-—^==aj> c-A-^^a 
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L E T 

c HOMBRE SIN LETRAS. Homo rildlS, U-

Uteratus Q J - ^ ^ m ^-t^- J-T*^ 
HOMBRE DE MUCHAS LETRAS. Homo 

egregié literatus , instgniter doc~ 

tUS ^ .̂5L£ ^ ĴAXC J-^yi 

L E T R A D O el docto en las cien­
cias. Literatus doctus, eruditus. 

LETRADO V. LEGISTA* 
L E T R E R O la inscripción que regu­

larmente se pone en lugar publi­
co. Titulus i ¿i inscrtptlo , nis, epi-

graphe , es &_?b^= 
s 

L E T R I N A . L a t r i n a , ¿e ¡forica, c<e, 
f o 

L E T U A R I O , lo mismo que ELEG-
TUARIO. 

L E V 

L E V A D I Z O lo que se levanta con 
algún artificio ; como puente LE­
VADIZO. Pons ductarius, suhduc-
tarius , arrectarius. urj--^ 

L E V A D U R A porción de masa ace-
s 

da. Fermentum , ti. 'ij-

UN POCO DE LEVADURA CORROMPE 
TODA LA MASA. Modicum fermen­
tum totam massam corrumpit, 

^ js _-^A^ ^^^S^i j/ft^ít^ ^ ^ ^ ^ 

L E V A N T A R poner en p í e , ó dere­
cho lo que estaba echado , ó ten­
dido. Aliquid humi Jacens tollere, 
levare, sublevare. ^^-A-ll ^Í^Í A-t>\ 

LEVANTAR construir , fabricar, ó edi­
ficar. Construere, fabricare , ¿edi-

fie are t_5-ÁA_i ^ L/-6^ ^ 
LEVANTAR MJST. engrandecer , ó en-

L E V 365 

sdXz2iX.¿llique7?i magnificare^ extol-

lere , exaltare ^ ^ * ? . 
LEVANTAR EL CAMPO, Ó LOS REA-

LES. Castra moveré. J^sp^S J -^V^ 

LEVANTAR EL CERCO , Ó SITIO. 0Á$7-

dionem solvere : ab obsidione dece-

¿^r^, desistere. s^Lss.^ <¿^^í '^O* 

LEVANTAR EL ESPIRITU , Ó EL CORA­
ZON , vale orar y meditar. Levare 

sp ir i tum 1$- ^ j * 

LEVANTAR EL HERVOR empezar á 
hervir el agua. Jam jam ejfervere* 

LEVANTAR EL PRECIO darle mayor, 
y encarecer las cosas. Rerum pre* 

tu t u 

tia extollere, decresceréé ^ J jb ^¿U 

LEVANTAR LA CASA irse á otra parte 
á vivir . Sedem et locum mutare. 

O / o 

LEVANTAR LA MANO ofender con ella, 
ó amenazar. JSÍanu ictu minar i . 

J w 

C5 •3 r i 

LEVANTAR LA MANO MET, apartarse 
de proseguir en lo que se estaba 
entendiendo. Inceptum deponere, 

derelinquere 3$C ^-^V^ e>-£ »0-̂  
LEVANTAR DEL POLVO DE LA TIERRA 

sacar de miseria, ó pobreza á al­
guna persona. Aliquem d miseria. 
ertaere, suscitare. 

LEVANTAR FALSO TESTIMONIO CON­
TRA ALGUNO. Falsum alicui affin^ 
gere: falso aliquem criminari: ca-

lumniari. j . — ^ <y~%¿¿?, ¿tf* 

LEVANTAR GENTE alistarla para la 
guer-
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guerra. Exercitum^ vel mil i fes vons* 

cribere , comparare 

LEVANTAR LOS ojos. Levare > eleva-

re oculos ^ z^-*? £ V 

LEVANTAR LA VOZ , Ó EL GRITO , lü 

mismo que ALZARLE. Vocem attol-

¡ere, intendere 1$-
LEVANTA LOS OJOS Y MIRA DELANTE 

DE TI LA C I U D A D . Q C u l o S tUOS, 
" o 

et ante te aspice urbem. £¿ J\ 

LEVANTÓ LA VOZ , Y LLORÓ. Liten-

dit vocem, et j l ev i t , ¿.—^.«o ^ 

LEVANTÓ LA LANZA CONTRA SU HER­
MANO , Y LO MATÓ. Levavit has-
taríi contra f r a t rem - suum, et i n -

terfecit eum. es—-̂ —6 f f j ^ j« 

L E V A N T A R S E ponerse en píe el 
que estaba sentado, echado, ó en 
otra postura. Surgere , exurgere. 

LEVANTATE DE LA CAMA , Y ROGUE-
MOS Á DIOS NOS LIBRE HOY DE TO­
DO MAL. Surge é strato , et depre-* 
cemur Deum, ut hodie . liberet nos 

ab omni malo. e>^^^ iLiyá^ 

L E V 

LEVANTAOS Y IDOS, PORQUE AQUI NO 
TENDRÉIS DESCANSO. Surgite , et 
i te , quia hic non hahehitis réquiem, 

LEVANTARSE Á MAYORES perder la 
obediencia, sumisión y respeto que 

, el inferior debe al superior. Super-
biús se ejferre , se extollere adver-* 
sus aliquem. JjL. L^AÍ 

i/ ' 
o 

ó Á LEVANTARSE A LAS ESTRELLAS 
LAS NUBES ensoberbecerse y enva 
necerse. Insolenter} et máxime su 
perbire 

LEVANTARSE EN ALTO, lo mismo que 
ELEVARSE, i ^ r r i sublime, tol l i 

altum , sursum tendere. ^.-Í2.-*i^\ 
/ • • , 

LEVANTARSE ALGÚN PUEBLO rebelar­
se , sublevarse. Rebellare: rebellio-

face ré . ^ 

L E V A N T A M I E N T O sedición /su­
blevación con rebelión. Rebellio, 

rebellatio, nis, rebellium, t i ^ ¿U-AJ$ 

LEVANTAMIENTO la elevación de una 

cosa. Erect io, elevatio, nis ^ ^ J \ 
o 

L E V A N T A D O exaltado á lo alto. 

Elevatus, exaltatus, a, um 

LEVANTADO el que se ha puesto en 
pie. Surgens ^ ^ L * 

L E V A N T E la parte del orizonte 
por donde nace el s o l , que tam­
bién se llama ORIENTE. Oriensjis. 

LEVANTE el viento que viene de la 
parte oriental. Ventus orientalis, 

eurus , r i c ^ V ^ f ^S $ 

L E V A N T I N O , ó L E V A N T I S C O 
lo que toca, ó pertenece á levante. 

Orientalis Q i j * ^ 
L E V A R A^^ZJJ. lo mismo que LEVAN­

TAR ; y asi se dice : LEVÓ el anco­
ra , ó el ferro. Ancoram levare. 

L E V E ligero, de poco peso. Levis, 
ve* 
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L E V L E Y 3Ó7 

LEVE MET. lo que es de poca impor­
tancia, ó consideración. Res levio-

ris momenti ^ o^ t ) cs-^ 

L E V E D A D . Levi tas , tis i l t ¿ M 
L E V I S I M O , laevissimus , a , um. 

L E V I T A el ministro inmediato al 
sacerdote de la ley antigua. L e v i ­
ta , ¿e^- UJ^J^ (Jj* 

L E V I T I C O uno de los libros canóni ­
cos de la Escritura sagrada del vie­
jo Testamento , el qual trata de 
los ritos y religión de los judios. 

Leviticus y ci Q JSL^ 

L E X 
o 

L E X I A agua cocida con ceniza. L i -
xivium, v i l , l i x i v i a , ¿e i& '¿j.£i*á¡¡\ *L/« 

HACER LEXIA. L i x i v i a m f a c e r é , l i x i -

vium coquere, PL^ J J.^£ 

COLAR LA ROPA COK LEXIA. L i x i v i o 

calido lineas vestes eluere , p u r -

gafe. pi 6-5 CJL—*K¡\ (Js.-wJb Jwu ¿̂ 

L E X O S v. LEJOS. 

L E Y 

L E Y D I V I N A . L e x divina. ^ J A * 

LEY NATURAL el dictamen de la rec­
ta r a z ó n , que prescribe lo que se 
debe hacer , ú omi t i r ; y es la que 
dirigió á los hombres hasta que hu­
bo la ley escrita. L e x naturalis* 

U / 

LEY ESCRITA los preceptos que Dios 
nuestro Señor dio á Moyses en el 
monte Sinay , y escribió con su 
dedo en las dos tablas. L e x scrip-

ta ^ <-^.A^=a^.^ ¡jMj.A-ti] 
LEY ANTIGUA , Ó DE MOYSES los pte-

ceptos , ceremonias y estableci­
mientos que Dios dió por medio 

de este caudillo al pueblo de Is­
rael para su gobierno , y para el 
culto divino, como figura y repre­
sentación del Mesias ; por lo qual 
cesó y feneció esta ley con su ve-

J r 

nida.i^a" mosaica, velvetus. ^ j - A ^ 

LEY DE GRACIA , Ó EVANGELICA la 
que Christo Señor nuestro estable­
ció , y nos dexó en su Evangelio. 
L e x g r a t i a , vel lex evangélica. 

/ J 

LEY HUMANA. L e x humana^ '¿-k-** 

LEY, ó BsrATVTO .Statutum , t i . c^iLi» 

ESTABLECER UNA LEY. Legem f e r r s , 
con de re , sane iré, prcescribere. 

ÍROMULGAR, Ó PUBLICAR UNA LEY. 
Legem publicare, promulgare, s\3 

UJ J — 

ACEPTAR , Ó ADMITIR UNA LEY. Le -

gem accipere ^ / ^ik/oU^ J-^í» J-̂ i» 
QUEBRANTAR UNA LEY. Legem VmOr 

re , f rangere , negligere , non ser-
t. w 

vare, L/J-S ^ JJW^LÁ" ^JLS^Í ^JLA. 

CASAR , Ó ANULAR LA LEY. Legem 

abrogare , rescinders , tollere. 
Ul 

ESENCIONAR ALGUNO DE LA LEY, 

Lege aliquem solvere. J.—s\f> J ,^ 

ESTAR SUJETO Á LA LEY. Lege teñe-

r i j adstringi , a l l igar i . ^ j . x5\ 

3$ ( J ^ ' 0 ^ fe« CJS' 
GUARDAR LA LEY. Legem observare, 

custodire ̂  ( j ^ . — k á ^ i i s i ^ 
INTERPRETAR LAS PALABRAS DE LA 

LEY. Legem , vel verba legis in -

terpretari ^ j — A A ] ¿Mhs£ ¿ ¿ I 
EL 
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L I E N D R E el huevo del piojo. TLens, 

L I E N Z O la tela que se fabrica de lir 
n o , c á ñ a m o , ó algodón. lulnteum, 

ei t lintea, orum. (¿)1.A^= (J«L^ 

XIENZO el pedazo de tela de l i no , que 
ordinariamente sirve para l impiar­
se las narices, ó el sudor. Mucci-
nium , ii , sudariolum , linteolum 

emunctonum nanum. 

LIENZO , el que se ponen en la cabe­
za las mugeres en el Asia. Í/TZ-
teum ad operiendutn caput , uti 

fdciunt mulleres in Ás ia 
LIENZO la pintura , ó quadro que es­

tá pintado sobre lienzo. Pictura 
t u O / 

lintea ^ (J^L^ 'i^^^A 'ip^o 
LIENZO DE PARED la fachada del edi­

ficio , ó pared que corre de un an* 
guio á otro. Parles trac tus. 

COSA, DE LIENZO. Linteus , a , um, 
M O S 

TEXEDOR DE LIENZOS. LíflteO s Oflls: 

ojiifex l intear luSé ^ L - ^ i ^ ¿ y i ^ 

L I G 

L I G A D E L A P I E R N A . Periscells, 
idis 3 crurulis lígula , vd fasciola, 

-ty. ^ b ^ ^ cjÜ?b^, ¿ ¿ i b ^ 

LIGA PARA CAZAR PAXAROS. VíSCUS, 
o 

£7 , visCUtn , £•/ Ĵ .AÍ2$̂  i>AAfl3 J j i J 

LIGA la porción pequeña de otro me­
tal , que se echa al oro , ó á la 
plata. JErís mistura in auro vel 

argento. $\ o ^ j ^ b ^jugLs^ LAX^ 

LIGA la alianza, unión y confedera­
ción , que hacen entre si los Re-

L I G 

yes , uniendo sus fuerzas para ofen­
der y defenderse. Foedus , eris, so-

cietas , atis i& cHgfi 
HACER LIGA CON ALGUNO. Cum all-

quoJoedus mire , faceré , jpangeré: 
inter se foedus faceré , j . ^LaS 

L I G A R atar. Ligare } colligare. 

LIGAR LAS HERIDAS* Vulnera alliga-

re ^ ^^^5^ js^^2> js^.^ 
LIGAR CON HECHIZOS hacer impoten­

te á alguno para el concubito y ge­
neración. J l l iquem incantamentis 
illigare , veneficiis veneris vincula 

nectere. V ^su^Jb J.AB 
o 

LIGAR mezclar los metales imperfec­
tos , con otros mas perfectos, co­
mo LIGAR el o ro , la plata , &c . 

Jifiscere me talla*. ^LsJ .^ L i i ^ 

. iL,¿2_ií3b ^\ j.$b 
L I G A R S E confederarse las Poten­

cias , ó los Reyes. Inter se fosdus 
mire ^ j ^ b ^ L i j^^L ^ ' i 

ó ' 
L I G A D O . Ligatus , a , t£m ^ b&s* 
L I G A D U R A . Vinculum , l i , liga-

men , inis i$. )o\̂ f\ 
L I G E R A M E N T E con velocidad y 

aceleración. Celeriter ¡festinanter, 

Z'elocitsr L, • J t f » ^ Ü i ^ J b 

LIGERAMENTE levemente , con blan­
dura y suavidad. Leviter , leniter, 

K J L D L J b 
LIGERAMENTE sin la debida reflexión. 

Jmprudenter , inconsideraté. 1L_5 

L I G E R E Z A la propiedad y calidad 
de las cosas leves, ó que tienen po­
co peso. Levitas i$- ¿Lá.-^ 

LIGEREZA velocidad , prontitud y 
presteza. Vélocitas , cekritas ^ e r -

n i -
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